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ਸੋਹਿਲਾ ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਦੀਪਕੀ ਮਿਲਾ ੧  

Sohilaa, Kënga e lavdërimeve të Perëndisë. Rag Gauree Deeppakee, Guru i 

Parë: 

 

ੴ ਸਹਿਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥  

Një Perëndi i përjetshëm, i realizuar nga hiri i Gurusit të Vërtetë: 

 

ਜੈ ਘਹਰ ਕੀਰਹਿ ਆਖੀਐ ਕਰਿੇ ਕਾ ਿੋਇ ਬੀਚਾਰੋ ॥  

O vëlla, ajo kongregacion i shenjtë ku lexohen lavdërimet e Perëndisë dhe 

virtytet e Tij soditen, 

 

ਹਿਿੁ ਘਹਰ ਗਾਵਿੁ ਸੋਹਿਲਾ ਹਸਵਹਰਿੁ ਹਸਰਜਣਿਾਰੋ ॥੧॥  

Ju gjithashtu shkoni në atë kongregacion të shenjtë, këndoni këngën e 

lavdimeve të Perëndisë dhe meditoni me dashuri mbi Krijuesin. 

 

ਿੁਮ ਗਾਵਿੁ ਮੇਰੇ ਹਿਰਭਉ ਕਾ ਸੋਹਿਲਾ ॥  

O vëlla, këndoj Sohila (këngën e lavdërimeve) të Perëndisë tim të patrembur. 

 

ਿਉ ਵਾਰੀ ਹਜਿੁ ਸੋਹਿਲੈ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਿੋਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Unë i përkushtohem asaj kënge të lavdërimeve të Perëndisë që sjell paqe të 

përjetshme. 

 

ਹਿਿ ਹਿਿ ਜੀਅੜੇ ਸਮਾਲੀਅਹਿ ਦੇਖੈਗਾ ਦੇਵਣਿਾਰੁ ॥  

Bamirësi i madh, i cili është kujdesur për krijimin e Tij ditë pas dite, do të 

kujdeset gjithashtu për nevojat tuaja. 

 

ਿੇਰੇ ਦਾਿੈ ਕੀਮਹਿ ਿਾ ਪਵੈ ਹਿਸੁ ਦਾਿੇ ਕਵਣੁ ਸੁਮਾਰੁ ॥੨॥  

O i vdekshëm, kur ti nuk mund ta vlerësosh as vlerën e Dhuratave të Tij; 

atëherë si mund ta vlerësosh vlerën e atij Bamirësi? 

 

ਸੰਬਹਿ ਸਾਿਾ ਹਲਹਖਆ ਹਮਹਲ ਕਹਰ ਪਾਵਿੁ ਿੇਲੁ ॥  

Koha e largimit tim nga kjo botë është e paracaktuar; O miqtë e mi, më 

përgatitni për largimin tim në shtëpinë e Zotit tim. 

 

ਦੇਿੁ ਸਜਣ ਅਸੀਸੜੀਆ ਹਜਉ ਿੋਵੈ ਸਾਹਿਬ ਹਸਉ ਮਲੁੇ ॥੩॥  

O miqtë e mi, dhuroni bekime, që unë të mund të bashkohem me Zotin tim 

Zotin. 
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ਘਹਰ ਘਹਰ ਏਿੋ ਪਾਿੁਚਾ ਸਦੜੇ ਹਿਿ ਪਵੰਹਿ ॥  

Intimacionet për largimin nga kjo botë po dorëzohen në shtëpi pas shtëpie, 

dhe çdo ditë njerëzit po thirren. 

 

ਸਦਣਿਾਰਾ ਹਸਮਰੀਐ ਿਾਿਕ ਸੇ ਹਦਿ ਆਵੰਹਿ ॥੪॥੧॥  

O Nanak, ne duhet të kujtojmë me dashuri Perëndinë, ai që na thërret të 

gjithëve, sepse dita e largimit tonë po afrohet gjithashtu. 

 

ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਿਲਾ ੧ ॥  

Raag Aasaa, Guru i Parë: 

 

ਹਿਅ ਘਰ ਹਿਅ ਗੁਰ ਹਿਅ ਉਪਦੇਸ ॥  

Ka gjashtë Shastra, gjashtë mësues dhe gjashtë doktrina. 

 

ਗੁਰੁ ਗੁਰੁ ਏਕ ੋਵੇਸ ਅਿੇਕ ॥੧॥  

Por mësuesi i të gjithë mësuesve është vetë Perëndia në forma të panumërta. 

 

ਬਾਬਾ ਜੈ ਘਹਰ ਕਰਿੇ ਕੀਰਹਿ ਿੋਇ ॥  

O vëlla, qëndro në atë vend ose kongregacion të shenjtë ku këndohen 

lavdërimet e Krijuesit, 

 

ਸੋ ਘਰੁ ਰਾਖ ੁਵਡਾਈ ਿੋਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

dhe qëndro në atë asamble të shenjtë; në të qëndron lavdia jote. 

 

ਹਵਸੁਏ ਚਹਸਆ ਘੜੀਆ ਪਿਰਾ ਹਿਿੀ ਵਾਰੀ ਮਾਿੁ ਿੋਆ ॥  

Ka shumë sekonda, minuta, orë, ditë, javë dhe muaj, 

 

ਸੂਰਜੁ ਏਕ ੋਰੁਹਿ ਅਿੇਕ ॥  

dhe ka stinë të ndryshme në një vit, të gjitha burojnë nga i njëjti Diell. 

 

ਿਾਿਕ ਕਰਿੇ ਕੇ ਕੇਿੇ ਵੇਸ ॥੨॥੨॥  

O Nanak, në mënyrë të ngjashme ka manifestime të panumërta të Krijuesit, 

por Ai është vetëm Një. 

 

ਰਾਗੁ ਧਿਾਸਰੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥  

Raag Dhanasari, Guru i Parë: 
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ਗਗਿ ਮੈ ਿਾਲੁ ਰਹਵ ਚੰਦ ੁਦੀਪਕ ਬਿੇ ਿਾਹਰਕਾ ਮੰਡਲ ਜਿਕ ਮੋਿੀ ॥  

O Perëndi, tërë krijimi po kryen Aartit Tënd, qielli është si një pjatë në të cilën 

Dielli dhe Hëna janë si dy llambat dhe grupet e yjeve janë si perlat. 

 

ਧੂਪੁ ਮਲਆਿਲੋ ਪਵਣੁ ਚਵਰੋ ਕਰੇ ਸਗਲ ਬਿਰਾਇ ਫੂਲੰਿ ਜੋਿੀ ॥੧॥  

Ajri aromatik nga mali Malaj është si temjan, era që fryn është si një chavar 

kozmik (tifoz) dhe e gjithë bimësia po ofron lule për Aarti. 

 

ਕੈਸੀ ਆਰਿੀ ਿੋਇ ॥ ਭਵ ਖੰਡਿਾ ਿੇਰੀ ਆਰਿੀ ॥  

O shkatërrues i frikës së lindjes dhe të vdekjes, çfarë adhurimi yt i 

mrekullueshëm po kryhet? 

 

ਅਿਿਿਾ ਸਬਦ ਵਾਜੰਿ ਭੇਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Tingulli i vazhdueshëm i rrahjeve të zemrës së të gjitha qenieve të gjalla është 

si tingulli i baterive që luhet në Aarteen Tënde. 

 

ਸਿਸ ਿਵ ਿੈਿ ਿਿ ਿੈਿ ਿਹਿ ਿੋਹਿ ਕਉ ਸਿਸ ਮਰੂਹਿ ਿਿਾ ਏਕ ਿੋੁਿੀ ॥  

O Perëndi, ti ke mijëra sy (sepse përshkon gjithçka), por nuk ke sytë e tu; ti ke 

mijëra forma, por nuk ke formë të veçantë. 

 

ਸਿਸ ਪਦ ਹਬਮਲ ਿਿ ਏਕ ਪਦ ਗੰਧ ਹਬਿੁ ਸਿਸ ਿਵ ਗੰਧ ਇਵ ਚਲਿ ਮਿੋੀ ॥੨॥  

Ti ke mijëra këmbë të papërlyera, por duke qenë pa formë, nuk ke këmbë dhe 

ke mijëra hundë, por nuk ke hundë; këto lojëra të mrekullueshme të tua hyjnë 

në hyrje. 

 

ਸਭ ਮਹਿ ਜੋਹਿ ਜੋਹਿ ਿੈ ਸਇੋ ॥  

Drita që rrjedh në të gjithë është e njëjta dritë supreme e Perëndisë. 

 

ਹਿਸ ਦ ੈਚਾਿਹਣ ਸਭ ਮਹਿ ਚਾਿਣੁ ਿੋਇ ॥  

Drita që ndriçon mendjet e të gjithëve, është e njëjta dritë hyjnore. 

 

ਗੁਰ ਸਾਖੀ ਜੋਹਿ ਪਰਗਟ ੁਿੋਇ ॥  

Por kjo Dritë Hyjnore që përhapet në gjithçka zbulohet vetëm nga mësimet e 

mësuesve të mësuesve. 

 

ਜੋ ਹਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੁ ਆਰਿੀ ਿੋਇ ॥੩॥  

Prandaj, pranimi i asaj që i pëlqen Perëndisë është aarti i Tij i vërtetë 

(adhurimi). 
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ਿਹਰ ਚਰਣ ਕਵਲ ਮਕਰੰਦ ਲੋਹਭਿ ਮਿੋ ਅਿਹਦਿੁੋ ਮੋਹਿ ਆਿੀ ਹਪਆਸਾ ॥  

O Perëndi, zemra ime dëshiron për emrin tënd të papërlyer; unë jam 

gjithmonë i etur për nektarin e emrit tënd si një bletë për lulen e lotusit. 

 

ਹਕਰਪਾ ਜਲੁ ਦੇਹਿ ਿਾਿਕ ਸਾਹਰੰਗ ਕਉ ਿੋਇ ਜਾ ਿੇ ਿੇਰੈ ਿਾਇ ਵਾਸਾ ॥੪॥੩॥  

O Zot, dhuro mëshirë mbi Saarang (zog këngëtar) Nanak dhe beko me 

nektarin e Emrit Tënd në mënyrë që Unë të mbetem i zhytur në Emrin Tënd. 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਿਲਾ ੪ ॥  

Rag Gauree Poorbee, Guru i katërt: 

 

ਕਾਹਮ ਕਰੋਹਧ ਿਗਰ ੁਬਿੁ ਭਹਰਆ ਹਮਹਲ ਸਾਧੂ ਖੰਡਲ ਖੰਡਾ ਿੇ ॥  

Ky trup njerëzor është i mbushur me epsh dhe zemërim, këto vese mund të 

shkatërrohen vetëm duke takuar dhe ndjekur mësimet e Guru-së së vërtetë. 

 

ਪੂਰਹਬ ਹਲਖਿ ਹਲਖੇ ਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ਮਹਿ ਿਹਰ ਹਲਵ ਮੰਡਲ ਮੰਡਾ ਿੇ ॥੧॥  

Ai që takohet me mësuesin sipas fatit të paracaktuar, mendja e tij përshtatet 

me dashurinë e Perëndisë. 

 

ਕਹਰ ਸਾਧੂ ਅੰਜੁਲੀ ਪੁਿੁ ਵਡਾ ਿੇ ॥  

O vëlla, i jepni bindje Gurusit me përulësi, ky është një veprim i meritës së 

madhe, 

 

ਕਹਰ ਡੰਡਉਿ ਪੁਿੁ ਵਡਾ ਿੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

Përkuluni para tij; kjo është me të vërtetë një vepër e virtytshme. 

 

ਸਾਕਿ ਿਹਰ ਰਸ ਸਾਦ ੁਿ ਜਾਹਣਆ ਹਿਿ ਅੰਿਹਰ ਿਉਮੈ ਕੰਡਾ ਿੇ ॥  

Cinikët pa besim nuk e njohin shijen e thelbit sublim të Emrit të Zotit, sepse 

egoizmi është ngulitur thellë brenda tyre si një gjemb. 

 

ਹਜਉ ਹਜਉ ਚਲਹਿ ਚੁਭੈ ਦਖੁੁ ਪਾਵਹਿ ਜਮਕਾਲੁ ਸਿਹਿ ਹਸਹਰ ਡੰਡਾ ਿੇ ॥੨॥  

Ndërsa ata udhëheqin jetën e tyre, gjembi i egos i lëndon gjithnjë e më shumë 

dhe ata mbajnë mbi kokën e tyre torturën e vdekjes shpirtërore. 

 

ਿਹਰ ਜਿ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਾਹਮ ਸਮਾਣੇ ਦਖੁੁ ਜਿਮ ਮਰਣ ਭਵ ਖੰਡਾ ਿੇ ॥  

Por besimtarët e Perëndisë mbeten të zhytur në Emrin e Tij dhe pikëllimi i tyre 

për tërë jetën, nga lindja deri në vdekje, është zhdukur. 
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ਅਹਬਿਾਸੀ ਪੁਰਖੁ ਪਾਇਆ ਪਰਮੇਸਰੁ ਬਿੁ ਸੋਭ ਖੰਡ ਬਰਿਮੰਡਾ ਿੇ ॥੩॥  

Ata e kuptojnë Perëndinë suprem të përjetshëm dhe fama e tyre përhapet në 

të gjitha rajonet e universit. 

 

ਿਮ ਗਰੀਬ ਮਸਕੀਿ ਪਰਭ ਿੇਰੇ ਿਹਰ ਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਵਡ ਵਡਾ ਿੇ ॥  

O Perëndi, ne jemi të pafuqishëm dhe të butë, por prapëseprapë Yti dhe Ti je 

më i madhi nga të mëdhenjtë, të lutem na mbro nga këto vese. 

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਟੇਕ ਿੈ ਿਹਰ ਿਾਮੇ ਿੀ ਸੁਖੁ ਮੰਡਾ ਿੇ ॥੪॥੪॥  

O Nanak, një ushqim dhe mbështetje e vetme e të cilit në jetë është Naami, ai 

gëzon lumturinë shpirtërore nëpërmjet Naamit. 

 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਪੂਰਬੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥  

Rag Gauree Poorbee, Guru i Pestë: 

 

ਕਰਉ ਬੇਿੰਿੀ ਸੁਣਿੁ ਮੇਰੇ ਮੀਿਾ ਸੰਿ ਟਿਲ ਕੀ ਬੇਲਾ ॥  

O miqtë e mi, dëgjoni! Unë ju nënshtroj se kjo jetë njerëzore është e vetmja 

mundësi për të ndjekur mësimet e Guru. 

 

ਈਿਾ ਖਾਹਟ ਚਲਿੁ ਿਹਰ ਲਾਿਾ ਆਗੈ ਬਸਿੁ ਸੁਿੇਲਾ ॥੧॥  

Jeta njerëzore është mundësia për të fituar pasurinë e Emrit të Zotit, në 

mënyrë që ju të jeni paqësorë në botën tjetër. 

 

ਅਉਧ ਘਟੈ ਹਦਿਸੁ ਰੈਣਾਰੇ ॥  

Çdo ditë dhe natë jeta e mbetur e dikujt po zvogëlohet: 

 

ਮਿ ਗੁਰ ਹਮਹਲ ਕਾਜ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥  

O mendja ime, përmbush objektivin e kësaj jete duke ndjekur mësimet e Guru-

së. 

 

ਇਿੁ ਸੰਸਾਰੁ ਹਬਕਾਰੁ ਸੰਸੇ ਮਹਿ ਿਹਰਓ ਬਰਿਮ ਹਗਆਿੀ ॥  

Kjo botë është e zhytur në veset dhe cinizmin, vetëm një person i mençur 

hyjnor është në gjendje të notojë nëpër oqeanin botëror të veseve. 

 

ਹਜਸਹਿ ਜਗਾਇ ਪੀਆਵੈ ਇਿੁ ਰਸੁ ਅਕਿ ਕਿਾ ਹਿਹਿ ਜਾਿੀ ॥੨॥ 

Ai që Perëndia zgjohet nga gjumi i ngatërrimeve të kësaj bote dhe ndihmon 

për të pirë eliksirin e Naamit, i kupton virtytet e papërshkrueshme të 

Perëndisë. 
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ਜਾ ਕਉ ਆਏ ਸੋਈ ਹਬਿਾਝਿੁ ਿਹਰ ਗੁਰ ਿੇ ਮਿਹਿ ਬਸੇਰਾ ॥  

O miqtë e mi, grumbulloni vetëm atë pasuri për të cilën keni ardhur në këtë 

botë; është vetëm nëpërmjet mësuesit që Perëndia manifeston në mendjen e 

dikujt. 

 

ਹਿਜ ਘਹਰ ਮਿਲੁ ਪਾਵਿੁ ਸੁਖ ਸਿਜੇ ਬਿੁਹਰ ਿ ਿੋਇਗੋ ਫੇਰਾ ॥੩॥  

Kuptoni intuitivisht praninë e Perëndisë brenda vetes suaj të brendshme, ju 

nuk do të dërgoheni përsëri në ciklet e lindjes dhe vdekjes. 

 

ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਪੁਰਖ ਹਬਧਾਿੇ ਸਰਧਾ ਮਿ ਕੀ ਪੂਰੇ ॥  

O Krijuesi i gjithëdijshëm, Perëndia i gjithëdijshëm, ju lutem përmbushni 

dëshirën e mendjes sime, 

 

ਿਾਿਕ ਦਾਸੁ ਇਿੈ ਸੁਖੁ ਮਾਗੈ ਮੋ ਕਉ ਕਹਰ ਸੰਿਿ ਕੀ ਧੂਰੇ ॥੪॥੫॥  

dhe më bëj shërbëtorin më të përulur të shenjtorëve të tu; devotshmi yt i 

përulur Nanak, lutet vetëm për këtë lumturi. 
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ਅਰਦਾਸ  

Lutja 

 

ੴ ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਹਿ॥  

Zoti është Një. E gjithë fitorja është e Guru-t (Zotit) të Mrekullueshëm.  

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਿਾਇ। 

Na ndihmoftë shpata e nderuar (Zoti në formën e Shkatërruesit të 

keqbërësve)! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਿਸਾਿੀ ੧੦|| 

Oda e shpatës së respektuar e recituar nga Guru i Dhjetë. 

 

ਹਪਰਿਮ ਭਗੌਿੀ ਹਸਮਹਰ ਕੈ ਗੁਰ ਿਾਿਕ ਲਈ ਂਹਧਆਇ॥  

Së pari kujtoni shpatën (Zoti në formën e Shkatërruesit të keqbërësve); pastaj 

kujtoni Nanakun (ndaluni në kontributin e tij shpirtëror). 

 

ਹਫਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਿੋਈ ਂਸਿਾਇ॥  

Pastaj mbani mend dhe meditoni mbi Guru Angad, Guru Amar Das dhe Guru 

Ram Das; Le të na ndihmojnë! (përqendrohuni në kontributin e tyre shpirtëror) 

 

ਅਰਜਿ ਿਰਗੋਹਬੰਦ ਿੋ ਹਸਮਰੌ ਸਰੀ ਿਹਰਰਾਇ॥  

Mbani mend dhe meditoni mbi Guru Arjan, Guru Hargobind dhe Guru të 

respektuar Har Rai. (përqendrohuni në kontributin e tyre shpirtëror) 

 

ਸਰੀ ਿਹਰਹਕਰਸਿ ਹਧਆਈਐਂ ਹਜਸ ਹਡਠੈ ਸਹਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  

Mbani mend dhe meditoni mbi Gurunë e respektuar Har Krishan, duke pasur 

shikimin e të cilit zhduken të gjitha dhimbjet. (përqendrohuni në kontributin e 

tyre shpirtëror 

 

ਿੇਗ ਬਿਾਦਰ ਹਸਮਹਰਐ ਘਰ ਿਉ ਹਿਹਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Mbani mend Guru Tegh Bahadur dhe më pas nëntë burime të pasurisë 

shpirtërore do të vijnë shpejt në shtëpinë tuaj. 
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ਸਭ ਿਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  

O Zot! me dashamirësi na ndihmoni kudo duke na treguar rrugën. 

 

ਦਸਵਾਂ ਪਾਿਸਾਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਹਬੰਦ ਹਸੰਘ ਸਾਹਿਬ ਜੀ! ਸਭ ਿਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  

Mbani mend Gurun e dhjetë të respektuar Gobind Singh (përqendrohuni në 

kontributin e tij shpirtëror). O Zot! me dashamirësi na ndihmoni kudo duke na 

treguar rrugën. 

 

ਦਸਾ ਂਪਾਿਸਾਿੀਆਂ ਦੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੰਿ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਦੇ ਪਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਹਧਆਿ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰੂ!  

Mendoni dhe meditoni mbi dritën hyjnore të Dhjetë Mbretërve që përmban 

Guru i respektuar Granth Sahib dhe kthejini mendimet tuaja në mësimet 

hyjnore të dhe kënaquni me shikimin e Guru Granth Sahib; Utter Wahe Guru 

(Zoti i mrekullueshëm)! 

 

ਪੰਜਾ ਂਹਪਆਹਰਆਂ, ਚੌਿਾ ਂਸਾਹਿਬਜਾਹਦਆਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਂ ਮੁਕਹਿਆ,ਂ ਿਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਿਪੀਆਂ,  

ਹਜਿਹਾ ਿਾਮ ਜਹਪਆ, ਵੰਡ ਿਹਕਆ, ਦੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਿੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਹਡਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਹਿਿਹਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਸਹਚਆਹਰਆਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਧਆਿ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਹਿਗੁਰੂ! 

Mendoni për veprat e Pesë të Dashurve, të katër djemve (të Guru Gobind 

Singh); të Dyzet Dëshmorëve; të Sikhëve të guximshëm me vendosmëri të 

paepur; nga besimtarët e zhytur në ngjyrën e Naamit; nga ata që ishin të 

zhytur në Naam; prej atyre që e kujtuan Naamin dhe ndanë ushqimin e tyre në 

shoqëri; nga ata që filluan kuzhina falas; e atyre që përdorën shpatat e tyre 

(për ruajtjen e së vërtetës); e atyre që i shpërfillën të metat e të tjerëve; Të 

gjitha të lartpërmendurat ishin të pastra dhe vërtet të përkushtuara; Utter 

Wahe Guru (Zoti i mrekullueshëm)! 

 

ਹਜਿਹਾਂ ਹਸੰਘਾਂ ਹਸੰਘਣੀਆਂ ਿੇ ਧਰਮ ਿੇਿ ਸੀਸ ਹਦਿੱਿੇ, ਬੰਦ ਬੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਿਾਈਆਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਹਰਆਂ ਿਾਲ ਹਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਿੀਆਂ 

ਕੀਿੀਆ,ਂ ਧਰਮ ਿਿੀ ਂਿਾਹਰਆ, ਹਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾ ਂਸੁਆਸਾਂ ਿਾਲ ਹਿਬਾਿੀ, ਹਿਿਹਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ 

ਹਧਆਿ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰੂ! 

Mendoni dhe mbani mend shërbimin unik të ofruar nga ata burra të 

guximshëm sikhë si dhe gra, të cilët sakrifikuan kokën e tyre, por nuk dorëzuan 

fenë e tyre sikh; Të cilët u copëtuan nga secili nyje e trupit; Kujt iu hoqën  
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skalpat; Të cilët lidheshin dhe rrotulloheshin në rrota dhe u thyen në copa; Që 

u prenë me sharra; Të cilët u flakën të gjallë; Të cilët u sakrifikuan për të ruajtur 

dinjitetin e Gurdwaras; Të cilët nuk e braktisën besimin e tyre sikh; Të cilët e 

ruajtën fenë e tyre Sikh dhe i ruajtën flokët e gjata deri në frymën e fundit; 

Utter Wahe Guru (Zoti i mrekullueshëm)! 

 

ਪੰਜਾ ਂਿਖਿਾ,ਂ ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦਾ ਹਧਆਿ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰੂ! 

Kthejini mendimet tuaja në të gjitha vendet e fesë Sikh dhe të gjithë 

Gurdwaras; shqipto Wahe Guru (Zot i mrekullueshëm)! 

 

ਹਪਰਿਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਹਿਗੁਰੂ, ਵਾਹਿਗੁਰੂ, 

ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਹਚਿ ਆਵੇ, ਹਚਿੱਿ ਆਵਿ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਿੋਵੇ। 

Së pari gjithë Khalsa e respektuar e bën këtë lutje që të meditojnë për Emrin 

Tënd; dhe le të vijnë të gjitha kënaqësitë dhe rehatitë përmes një meditimi të 

tillë. 

ਜਿਾ ਂਜਿਾ ਂਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਹਿਬ, ਿਿਾਂ ਿਿਾਂ ਰਹਿਆ ਹਰਆਇਿ, ਦੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਹਿ,  

ਹਬਰਦ ਕੀ ਪੈਜ, ਪੰਿ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਸਿਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਹਿਗੁਰੂ! 

Kudo që është e pranishme Khalsa e respektuar, jepi mbrojtjen dhe hirin Tënd; 

Kuzhina dhe shpata e lirë të mos dështojnë kurrë; Ruajeni nderin e 

besimtarëve tuaj; Jepni fitoren popullit Sikh; Na vjen gjithmonë në ndihmë 

shpata e respektuar; Uroj që Khalsa të ketë gjithmonë nderime; Utter Wahe 

Guru (Zoti i mrekullueshëm)! 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਿੰੂ ਹਸਿੱਖੀ ਦਾਿ, ਕੇਸ ਦਾਿ, ਰਹਿਿ ਦਾਿ, ਹਬਬੇਕ ਦਾਿ, ਹਵਸਾਿ ਦਾਿ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਿ, ਦਾਿਾ ਂ

ਹਸਰ ਦਾਿ,  ਿਾਮ ਦਾਿ, ਸਰੀ ਅੰਹਮਰਿਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਿਾਿ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝੰਡੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰੂ!!!  

Jepini Sikhëve me dashamirësi dhuratën e sikizmit, dhuratën e flokëve të gjata, 

dhuratën e respektimit të ligjeve të Sikhut, dhuratën e dijes hyjnore, dhuratën 

e besimit të fortë, dhuratën e besimit dhe dhuratën më të madhe të Emrit. O 

Zot! Le të ekzistojnë përgjithmonë koret, rezidenca dhe banderolat; le të 

triumfojë e vërteta; shqipto Wahe Guru (Zot i mrekullueshëm)! 
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ਹਸਿੱਖਾਂ ਦਾ ਮਿ ਿੀਵਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਹਿਗੁਰੂ।  

Le të mbeten mendjet e të gjithë Sikëve të përulur dhe mençuria e tyre e 

lartësuar; O Zot! Ju jeni mbrojtësi i mençurisë. 

 

ਿੇ ਹਿਮਾਹਣਆ ਂਦੇ ਮਾਣ, ਹਿਿਾਹਣਆ ਂਦੇ ਿਾਣ, ਹਿਓਹਟਆਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਹਪਿਾ, ਵਾਹਿਗੁਰੂ! ਆਪ 

ਦੇ ਿਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ।  

O Atë i Vërtetë, Uahe Guru! ti je nderi i zemërbutëve, Fuqia e të pafuqishmëve, 

streha e të pastrehuarve, ne me përulësi bëjmë lutje në praninë 

tënde…..(zëvendëso rastin ose lutjen e bërë këtu). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਿੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਿੇ।  

Ju lutemi na falni gabimet dhe mangësitë në recitimin e lutjes së mësipërme. 

Me mirësi përmbushni objektet e të gjithëve. 

 

ਸੇਈ ਹਪਆਰੇ ਮੇਲ, ਹਜਿਹਾਂ ਹਮਹਲਆਂ ਿੇਰਾ ਿ ਹਚਿੱਿਆਵੇ। ਿਾਿਕ ਿਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਦਾ ਭਲਾ।  

 Na bëj me dashamirësi të takojmë ata besimtarë të vërtetë duke i takuar të 

cilët ne mund të kujtojmë dhe meditojmë mbi Emrin Tënd. O Zot! nëpërmjet 

Guru Nanak të Vërtetë, emri Yt u lartësoftë dhe të gjithë mund të përparojnë 

sipas vullnetit Tënd. 

 

ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਹਿਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਹਿ  

Khalsa i përket Zotit; e gjithë fitorja është fitorja e Zotit. 
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 Filloni në një udhëtim të shpirtit: ushqeni 

shpirtin tuaj 

 
Zbuloni praktika për të lartësuar udhëtimin tuaj shpirtëror dhe për të gjetur 

kuptim më të thellë në jetë. 

 

Tre parimet themelore të Sikhizmit për udhëtimin: 

 

Naam Japna: duke kujtuar Hyjnoren 

 

Kirat Karni: punoni me ndershmëri 

 

Vand Chhakna: ndarja me të tjerët 

 

Na udhëzo drejt çlirimit shpirtëror (mukti) dhe një shoqërie të drejtë. Këto 

parime, të mishëruara në Guru Granth Sahib, formojnë themelin e jetës sikh. 

 

Urtësia e 4-të e Guru Ram Das Ji për praktikën e përditshme: Në Guru 

Granth Sahib (faqe 305-306), Ai ofron njohuri të thella në udhëtimin e 

përditshëm shpirtëror të një Sikh: 

 

1. Detyra e parë e ditës: Një dishepull i vërtetë i Guru-së fillon çdo ditë duke 

kujtuar me dashuri Hyjnoren. 

 

2. Pastroni trupin dhe mendjen: Ngrihuni herët, lahuni dhe zhytuni në 

përkujtimin e Zotit, duke e ndjerë shpirtin tuaj të larë në nektarin hyjnor. 

 

3. Çlirimi përmes kujtimit: Ndjekja e mësimeve të Guru-së dhe kujtimi i Emrit 

Hyjnor me përkushtim largon vuajtjet dhe trazirat e brendshme të shkaktuara 

nga lidhjet e kësaj bote. 

 

4. Këndoni dhe reflektoni: Këndoni vazhdimisht lavdërime hyjnore dhe 

reflektoni mbi Emrin Hyjnor gjatë aktiviteteve tuaja të përditshme. 

 

5. Bëhuni një fener i paqes: Ndjekësi i një mësues feje që kujton me dashuri 

Emrin Hyjnor me çdo frymëmarrje bëhet një shpirt i qetë dhe frymëzues. 

 

6. Merre urtësinë hyjnore: Guru-ja u jep këtë urtësi të thellë atyre që kanë 

fituar hirin e Tij. 
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7. Frymëzoni të tjerët: Guru Nanak përkulet para dishepullit që jo vetëm 

kujton Emrin Hyjnor, por gjithashtu frymëzon të tjerët të bëjnë të njëjtën gjë. 

 

8. Shpirtrat e rrallë dhe të çmuar: Individët me të vërtetë të përkushtuar janë 

të rrallë, megjithatë kujtimi i tyre i Hyjnit sjell përfitime të panumërta të tjerëve 

shpirtërisht. 

 

9. Shmangni Negativitetin: Distancohuni nga ata që injorojnë mësimet e 

Guru-së dhe mbeten të bllokuar në ciklin e injorancës shpirtërore. Kujdes nga 

ata që flasin ëmbël në praninë tuaj, por që përhapin negativitet pas shpine. 
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 Filozofia për Udhëtimin 
 

Filozofia e Sikizmit karakterizohet nga logjika, gjithëpërfshirja dhe qasja e saj 

"pa njolla" ndaj botës shpirtërore dhe materiale. Teologjia e saj karakterizohet 

nga thjeshtësia. Në etikën Sikh nuk ka asnjë konflikt midis detyrës së individit 

ndaj vetvetes dhe asaj ndaj shoqërisë (sangat). 

 

Sikhizmi është feja më e re botërore e themeluar nga Guru Nanak rreth 500 

vjet më parë. Ai thekson besimin në Një Qenie Supreme dhe Krijuesin 

(Waheguru) të universit. Ajo ofron një rrugë të thjeshtë të drejtë drejt lumturisë 

së përjetshme dhe përhap një mesazh dashurie dhe vëllazërie universale. 

Sikhizmi është rreptësisht një besim monoteist dhe e njeh Zotin si të vetmin që 

nuk i nënshtrohet kufijve të kohës ose hapësirës. Sikhizmi beson se ekziston 

vetëm një Zot, i cili është Krijuesi, Mbajtës, Shkatërrues dhe nuk merr formën 

njerëzore. Teoria e mishërimit nuk ka vend në sikizëm. Ajo nuk u jep asnjë vlerë  

perëndive, perëndeshave dhe hyjnive të tjera. 

 

Në sikizëm etika dhe feja shkojnë së bashku. Njeriu duhet të rrënjos cilësitë 

morale dhe të praktikojë virtytet në jetën e përditshme për të ecur drejt 

zhvillimit shpirtëror. Cilësi të tilla si ndershmëria, dhembshuria, bujaria, durimi 

dhe përulësia mund të ndërtohen vetëm me përpjekje dhe këmbëngulje. Jetët 

e Guru-ve tanë të Mëdhenj janë një burim frymëzimi në këtë drejtim.Feja Sikh 

mëson se qëllimi i jetës njerëzore është të thyejë ciklin e lindjes dhe vdekjes 

dhe të bashkohet me Zotin. Kjo mund të arrihet duke ndjekur mësimet e Guru-

së, meditimin mbi Emrin e Shenjtë (Naam) dhe kryerjen e akteve të shërbimit 

dhe bamirësisë. 

 

Naam Marg thekson përkushtimin e përditshëm ndaj kujtimit të Zotit. Njeriu 

duhet të kontrollojë pesë ndjenjat, dmth., Kam (Dëshira), Krodh (zemërim), 

Loabh (lakmia), Moh (lidhja e kësaj bote) dhe Ahankar (krenaria) për të arritur 

shpëtimin. bashkim Ritualet dhe praktikat rutinë si agjërimi dhe pelegrinazhi, 

shenjat dhe masat shtrënguese refuzohen në fenë Sikh. Qëllimi i jetës 

njerëzore është të bashkohet me Zotin dhe kjo arrihet duke ndjekur mësimet e 

Guru Granth Sahib. Sikhizmi thekson Bhagti Marg ose rrugën e përkushtimit. 

Megjithatë, ai njeh rëndësinë e Gian Marg (Rruga e Dijes) dhe Karam Marg 

(Rruga e Veprimit). Ai vë theksin më të madh në nevojën për të fituar Hirin e 

Perëndisë për të arritur qëllimin shpirtëror. 

 

13 



Sikhizmi është një fe moderne, logjike dhe praktike. Ai beson se jeta normale 

familjare (Grahast) nuk është pengesë për shpëtimin. Beqaria ose heqja dorë 

nga bota nuk është e nevojshme për të arritur shpëtimin. Është e mundur të 

jetosh i shkëputur në mes të sëmundjeve dhe tundimeve të kësaj bote. Një 

besimtar duhet të jetojë në botë dhe megjithatë ta mbajë kokën mbi tensionin 

dhe trazirat e zakonshme. Ai duhet të jetë një ushtar dijetar dhe shenjtor për 

Zotin. 

 

Sikhizmi është një kozmopolit dhe një "fe laike" dhe për këtë arsye refuzon të 

gjitha dallimet e bazuara në kastë, besim, racë ose seks. Ai beson se të gjithë 

njerëzit janë të barabartë në sytë e Zotit. Guru-të theksuan barazinë e grave 

dhe hodhën poshtë praktikën e vrasjes së foshnjave femra dhe Sati (djegia e 

vejushave). Ata gjithashtu përhapën në mënyrë aktive rimartesën e të vejave 

dhe refuzuan sistemin purdah (gratë me mbulesë). Për ta mbajtur mendjen të 

përqendruar tek Ai, njeriu duhet të meditojë mbi Emrin e shenjtë (Naam) dhe 

të kryejë aktet e shërbimit dhe bamirësisë. Konsiderohet e nderuar të fitosh 

jetesën me punë të ndershme (Kirat Karna) dhe jo me lypje apo mjete të 

pandershme. Vand Chhakna, ndarja me të tjerët, është gjithashtu një 

përgjegjësi sociale. Pritet që individi të ndihmojë ata në nevojë, përmes 

Daswandh (10% e të ardhurave të tij). Seva, shërbimi në komunitet është 

gjithashtu një pjesë integrale e Sikhizmit. Kuzhina falas e komunitetit (langar) 

që gjendet në çdo gurdwara dhe e hapur për njerëzit e të gjitha feve është një 

shprehje e këtij shërbimi komunitar. 

 

Feja Sikh mbron optimizmin dhe shpresën. Nuk e pranon ideologjinë e 

pesimizmit. Gurusët besonin se kjo jetë ka një qëllim dhe një qëllim. Ajo ofron 

një mundësi për realizimin e vetes dhe të Zotit. Për më tepër, njeriu është 

përgjegjës për veprimet e tij. Ai nuk mund të pretendojë imunitet nga  

rezultatet e veprimeve të tij. Prandaj ai duhet të jetë shumë vigjilent në atë që 

bën. 

 

Shkrimi Sikh, Guru Granth Sahib, është Guru i Përjetshëm. Kjo është feja e 

vetme që i ka dhënë Librit të Shenjtë statusin e një predikuesi fetar. Nuk ka 

vend për një guru njerëzor të gjallë (Dehdhari) në fenë Sikh. 
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Jini Vizual 

 
Turban është dhe ka qenë gjithmonë një pjesë e pandashme e një Sikh. Që 

nga viti 1500 pas Krishtit dhe nga koha e Guru Nanak, themeluesit të Sikizmit, 

Sikhët kanë mbajtur çallmën. 

 

Çallma ose "pagri" shpesh e shkurtuar në "pag" ose "dastar" janë fjalë të 

ndryshme në dialekt të ndryshëm për të njëjtin artikull. Të gjitha këto fjalë i 

referohen veshjes që veshin si burrat ashtu edhe gratë për të mbuluar kokën. 

Është një mbulesë koke e përbërë nga një copë pëlhure e gjatë si një shall, e 

mbështjellë rreth kokës ose nganjëherë një "kapelë" e brendshme ose patka. 

Tradicionalisht në Indi, çallma vishej vetëm nga burra me status të lartë në 

shoqëri; burrat me status të ulët ose të kastave më të ulëta nuk lejoheshin të 

mbanin çallmë. 

 

Megjithëse mbajtja e flokëve të paprerë ishte mandatuar nga Guru Gobind 

Singh si një nga pesë K-të ose pesë nenet e besimit, ai ka qenë prej kohësh i 

lidhur ngushtë me Sikhizmin që nga fillimi i Sikhit në 1469. Sikhizmi është feja 

e vetme në botë në e cila veshja e çallmës është e detyrueshme për të gjithë 

meshkujt e rritur. Shumica dërrmuese e njerëzve që veshin çallma në vendet 

perëndimore janë sikë. Sikh pagdi quhet edhe dastaar. "Dastar" është një fjalë 

persiane. Do të thotë "Dora e Zotit" që nënkupton bekimin e Tij. 

 

Sikët janë të famshëm për çallmat e tyre të shumtë dhe të veçantë. 

Tradicionalisht, çallma përfaqëson respekt dhe ka qenë prej kohësh një artikull 

i rezervuar vetëm për fisnikërinë. Gjatë dominimit Mughal të Indisë, vetëm 

muslimanët lejoheshin të mbanin një çallmë. Të gjithë jomuslimanëve u 

ndalohej rreptësisht të vishnin një të tillë. 

 

Guru Gobind Singh, në kundërshtim me këtë shkelje nga Mughals u kërkoi të 

gjithë Sikhëve të tij të mbanin çallmën. Kjo do të vishej në njohje të 

standardeve të larta morale që ai kishte hartuar për ndjekësit e tij Khalsa. Ai 

donte që Khalsa e tij të ishte e dallueshme dhe e vendosur "të dallohej nga 

pjesa tjetër e botës". Ai donte që ata të ndiqnin rrugën unike që ishte 

përcaktuar nga gurutë Sikh. Kështu, një Sikh me çallmë ka dalë gjithmonë nga 

turma, siç synonte guruja; sepse ai donte që 'Shen-Ushtarët' e tij jo vetëm të 

njiheshin lehtësisht, por edhe të gjendeshin lehtësisht. 
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Kur një burrë ose një grua sik vesh një çallmë, çallma pushon së qeni thjesht 

një rrip pëlhure; sepse ajo bëhet një dhe e njëjta me kokën e Sikhut. Çallma, si 

dhe katër artikujt e tjerë të besimit të veshur nga Sikhët, ka një rëndësi të 

madhe shpirtërore dhe materiale. Ndërsa simbolika që lidhet me veshjen e një 

çallmë janë të shumta - sovraniteti, përkushtimi, respekti për veten, guximi dhe 

devotshmëria, por!, arsyeja kryesore që Sikhët veshin një çallmë është për të 

treguar - dashurinë, bindjen dhe respektin e tyre për themeluesin e Khalsa 

Guru Gobind Singh. 

 

Fjalët e theksuara të mësipërme duhet të zëvendësohen me diçka tjetër. Mund 

të jenë "arsye për" 

 

"Çalma është dhurata e Guru-së tonë për ne. Kjo është mënyra se si ne 

kurorëzojmë veten si Singhs dhe Kaurs që ulen në fronin e përkushtimit ndaj 

vetëdijes sonë më të lartë. Për burrat dhe gratë njësoj, ky identitet projektues 

përcjell mbretërinë, hirin dhe veçantinë. Është një sinjal për të tjerët se ne 

jetojmë në imazhin e Pafundësisë dhe jemi të përkushtuar për t'u shërbyer të 

gjithëve. Çallma nuk përfaqëson asgjë përveç angazhimit të plotë Një person 

që dallohet nga gjashtë miliardë njerëz është një akt më i shquar."  
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Roli i Femrës 
 

Parimet e Sikhizmit thonë se gratë kanë të njëjtin shpirt si burrat dhe kanë të 

drejtë të barabartë për të kultivuar shpirtëroren e tyre. Ata mund të udhëheqin 

kongregacionet fetare, të marrin pjesë në Rrugën Akhand (recitimin e 

vazhdueshëm të Shkrimeve të Shenjta), të kryejnë Kirtan (këndim himnesh në 

kongregacion), të punojnë si Granthis (priftërinj). Ata mund të marrin pjesë në 

të gjitha aktivitetet fetare, kulturore, sociale dhe laike. Sikhizmi ishte feja e parë  

kryesore botërore që jepte barazi për burrat dhe gratë. Guru Nanak, predikoi 

barazinë e bazuar në gjini dhe gurutë që e pasuan atë i inkurajuan gratë të 

merrnin pjesë të plotë në të gjitha aktivitetet e adhurimit dhe praktikës Sikh. 

 

Guru Granth Sahib thotë, 

 

“Gratë dhe burrat, të gjithë janë krijuar nga Zoti. E gjithë kjo është lojë e 

Zotit. Thotë Nanak, gjithë krijimi yt është i mirë dhe i shenjtë” -SGGS 

f.304 

 

Historia Sikh ka regjistruar rolin e grave duke i portretizuar ato si të barabarta 

në shërbim, përkushtim, sakrificë dhe trimëri ndaj burrave. Shumë shembuj të 

dinjitetit moral, të shërbimit dhe të vetëflijimit të grave janë shkruar në 

traditën Sikh. 

 

Sipas Sikhizmit, burrat dhe gratë janë dy anët e së njëjtës medalje. Në sistemin 

e ndërlidhjeve dhe ndërvarësisë ku burri lind nga gruaja dhe gruaja lind nga 

fara e burrit. Sipas Sikhizmit, një burrë nuk mund të ndihet i sigurt dhe i 

kompletuar në jetën e tij pa një grua, dhe suksesi i një burri lidhet me 

dashurinë dhe mbështetjen e gruas që ndan jetën e saj me të, dhe anasjelltas. 

Guru Nanak tha: 

 

"[ajo] është një grua që e mban garën" dhe se ne nuk duhet "ta 

konsiderojmë gruan të mallkuar dhe të dënuar, [kur] nga gruaja lindin 

udhëheqës dhe mbretër". SGGS Faqe 473. 

 

Shpëtimi: Një pikë e rëndësishme për t'u ngritur është nëse një fe i 

konsideron gratë të afta për të arritur shpëtimin, realizimin e Zotit këtu apo 

sferën më të lartë shpirtërore. Guru Granth Sahib thotë, 
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“Zoti është i përhapur në të gjitha qeniet, Zoti përshkon të gjitha format 

e mashkullit dhe të femrës” (Guru Granth Sahib, f.605). 

 

Nga thënia e mësipërme nga Guru Granth Sahib, drita e Zotit qëndron në 

mënyrë të barabartë me të dy gjinitë. Si burrat ashtu edhe gratë mund të 

arrijnë në mënyrë të barabartë shpëtimin duke ndjekur mësimet e Guru-së. Në 

shumë fe, një grua konsiderohet si një pengesë për spiritualitetin e burrit, por 

jo në Sikhizëm. Guru e refuzon këtë. Në "Mendimet aktuale mbi sikizmin", Alice 

Basarke thotë, 

 

“Guru i parë e vendosi gruan në të njëjtin nivel me burrin… gruaja nuk 

ishte një pengesë për burrin, por një partnere në shërbimin ndaj Zotit dhe 

kërkimin e shpëtimit”. 

 

Martesa: Guru Nanak rekomandoi grhastha-jetën e një pronari shtëpie, në 

vend të beqarisë dhe heqjes dorë, burri dhe gruaja ishin partnerë të barabartë 

dhe besnikëria u urdhërua të dyve. Në vargjet e shenjta, lumturia shtëpiake 

paraqitet si një ideal i dashur dhe martesa ofron një metaforë të rrjedhshme 

për shprehjen e dashurisë për Hyjnoren. Bhai Gurdas, poeti i sikizmit të 

hershëm dhe një interpretues autoritar i doktrinës sikh, u bën nderime të larta 

grave. Ai thote: 

 

“Gruaja, është e preferuara në shtëpinë e saj prindërore, e dashuruar 

shumë nga babai dhe nëna, në shtëpinë e vjehrrit, ajo është shtylla e 

familjes, garancia e fatit të saj... Ndarja në urtësinë shpirtërore. dhe 

iluminizmi dhe me cilësi fisnike të pajisura, një grua, gjysma tjetër e 

burrit, e përcjell në derën e çlirimit”. (Varan, V.16) 

 

Statusi i barabartë: Për të siguruar status të barabartë midis burrave dhe 

grave, Gurusët nuk bënin dallime midis gjinive në çështjet e fillimit, udhëzimit 

ose pjesëmarrjes në aktivitetet sangat (shoqëria e shenjtë) dhe pangat (ngrënia 

së bashku). Sipas Sarup Das Bhalla, Mahima Prakash, Guru Amar Das nuk 

favorizonte përdorimin e mbulesës nga gratë. Ai caktoi gra që të mbikëqyrnin 

disa komunitete në dishepuj dhe predikoi kundër zakonit të satit. Historia e 

Sikhut regjistron emrat e disa grave, si Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, 

Rani Sahib Kaur, Rani Sada Kaur dhe Maharani Jind Kaur, të cilat luajtën role të 

rëndësishme në ngjarjet e kohës së tyre. 
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Arsimi: Arsimi konsiderohet shumë i rëndësishëm në Sikhizëm. Është çelësi i 

suksesit të kujtdo. Është një proces i zhvillimit personal dhe është arsyeja pse 

Guru i 3-të ngriti shumë shkolla. Guru Granth Sahib thotë, 

 

“E gjithë njohuria dhe meditimi hyjnor fitohet nëpërmjet Guru-së” (Guru 

Granth Sahib, f.831). 

 

Arsimi për të gjithë është thelbësor dhe të gjithë duhet të punojnë për të qenë 

më të mirët që munden. Pesëdhjetë e dy nga misionarët sikë të dërguar nga 

Guru i 3-të ishin gra. Në, "Roli dhe statusi i grave Sikh", Dr Mohinder Kaur Gill 

shkruan, "Guru Amar Das ishte i bindur se asnjë mësim nuk mund të zërë 

rrënjë derisa dhe nëse ato pranohen nga populli i grave". 

 

Kufizimet në veshje: Përveç që u kërkon grave të mos mbajnë mbulesë, 

Sikhizmi bën një deklaratë të thjeshtë por shumë të rëndësishme në lidhje me 

kodin e veshjes. Kjo vlen për të gjithë Sikët, pavarësisht nga gjinia. Guru Granth 

Sahib thotë, 

 

 “Shmangni veshjen e atyre rrobave në të cilat trupi është i parehatshëm 

dhe mendja është e mbushur me mendime të liga.” SGGS, Faqe 16 

 

Kështu, Sikët do të kuptojnë se çfarë lloj veshjesh mbushin mendjen me 

mendime të liga dhe duhet t'i shmangin ato. Gratë Sikh pritet të mbrohen me 

Kirpan (shpatë) dhe të tjerët, kjo është unike për gratë, sepse është hera e parë 

në histori kur gratë pritej të mbroheshin dhe nuk pritet të varen nga burrat për 

mbrojtje fizike. 

 

Citate SGGS: "Në tokë dhe në qiell, unë nuk shoh asnjë sekondë. Mes të 

gjitha grave dhe burrave, Drita e Tij po shkëlqen. " Sggs Faqe 223. Nga 

gruaja lind burri; brenda gruas ngjizet burri; me gruan ai fejohet dhe 

martohet. Gruaja bëhet shoqja e tij; nëpërmjet gruas vijnë brezat e 

ardhshëm. Kur gruaja i vdes, ai kërkon një grua tjetër; për gruan ai është i 

lidhur Pra, pse e quan të keqe prej saj, mbretërit. Nga gruaja lind gruaja; 

pa grua, nuk do të kishte njeri fare. Guru Nanak, SGGS Faqe 473 

 

Për sa i përket prikës: "O Zoti im, më jep emrin tënd si dhuratë dhe pajë për 

martesë". Shri Guru Ram Das ji, Faqe 78, rreshti 18 SGGS 
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Për sa i përket praktikës së Purdahut: "Qëndro, qëndro, o nuse - mos e 

mbulo fytyrën me mbulesë. Në fund, kjo nuk do të të sjellë as gjysmën e 

lëvozhgës. Ajo para teje ia mbulonte fytyrën. Mos ndiq hapat e saj E vetmja 

meritë në mbulimin e fytyrës tënde është se për disa ditë njerëzit do të thonë: 

"Çfarë nusesh fisnike do të jetë e vërtetë vetëm nëse e kapërceni, kërceni dhe 

këndoni". lavdërimet e Zotit -P 484, SGGS 

 

Gratë dhe në të vërtetë të gjithë shpirtrat u inkurajuan fuqimisht të bënin 

një jetë shpirtërore: "Ejani, motrat e mia të dashura dhe shoqet 

shpirtërore; më përqafoni afër në përqafimin tuaj. Le të bashkohemi së 

bashku dhe të tregojmë histori për Zotin tonë të Plotfuqishëm 

bashkëshortor."-Guru Nanak , fq 17, SGGS. 

 

“Mik, të gjitha veshjet e tjera e prishin lumturinë, veshja e gjymtyrëve 

është mundim dhe me mendime të ndyra mbush mendjen”-SGGS Faqe 16 
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Thelbi kryesor i përulësisë në udhëtimin tuaj 
 

Përulësia është një aspekt i rëndësishëm i sikizmit. Sipas kësaj, Sikët duhet të 

përkulen me përulësi para Zotit. Përulësia ose Nimrata, në Punjabi janë fjalë të 

lidhura ngushtë. Nimrata është një virtyt që promovohet fuqishëm në 

Gurbani. Përkthimi i kësaj fjale Punjabi është "Përulësi", "Bëmirësi" ose 

"Përulësi". Dikush mendja e të cilit nuk është e hutuar nga mendimi se ai ose 

ajo është më i mirë ose më i rëndësishëm se dikush. 

 

Zona e problemit - jo një fjali e saktë më lart 

 

Kjo është një cilësi e rëndësishme për t'u ushqyer nga të gjithë njerëzit dhe që 

është një pjesë thelbësore e mendjes së një Sikh dhe kjo cilësi duhet të 

shoqërojë Sikhun në çdo kohë. Katër cilësitë e tjera në arsenalin Sikh janë: 

E vërteta (Sat), Kënaqësia (Santokh), Dhembshuria (Daya) dhe Dashuria (Pyaar). 

 

Këto pesë cilësi janë thelbësore për një Sikh dhe është detyra e tyre të 

meditojnë dhe të recitojnë Gurbani për t'i ngulitur këto virtyte dhe për t'i bërë 

ato pjesë të personalitetit të tyre. 

 

Çfarë na thotë Gurbani: 

 

"Fryti i përulësisë është paqja dhe kënaqësia intuitive. Me përulësi ata 

vazhdojnë të meditojnë mbi Zotin, Thesarin e përsosmërisë. Qenia e 

vetëdijshme për Zotin është e zhytur në përulësi. Ai zemra e të cilit është e 

bekuar me mëshirë me përulësi të qëndrueshme. Sikhizmi e trajton Përulësinë 

si lypje tas para zotit" 

 

Guru Nanak, Guru i parë i Sikizmit: 

 

"Dëgjimi dhe besimi me dashuri dhe përulësi në mendjen tuaj, pastroni veten 

me Emrin, në faltoren e shenjtë thellë brenda." - SGGS Faqe 4. 

 

"Bëni kënaqësi në vathët tuaj, përulësi tasin tuaj të lypjes dhe meditoni hirin që 

aplikoni në trupin tuaj."-SGGS Faqe 6. 

 

"Në fushën e përulësisë, Fjala është Bukuri. Forma të bukurisë së 

pakrahasueshme janë krijuar atje." SGGS Faqe 8. 

 
"Modestia, përulësia dhe mirëkuptimi intuitiv janë vjehrra dhe vjehrri im" -

SGGS Faqe 152. 
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Udhëtim drejt Spiritualitetit 
 

Guru Granth Sahib është një guru i përjetshëm i gjallë, një kompozim poetik i 

Guruve Sikh, shenjtorëve hindu dhe myslimanë. Përmbledhja është një dhuratë 

nga Zoti nëpërmjet tyre për të gjithë njerëzimin. Vizioni në Guru Granth Sahib 

është i një shoqërie të bazuar në drejtësinë hyjnore pa asnjë lloj shtypjeje. 

Ndërsa Granth pranon dhe respekton shkrimet e hinduizmit dhe islamit, ai nuk 

nënkupton një pajtim moral me asnjërën prej këtyre feve. Në Guru Granth 

Sahib, gratë respektohen shumë me role të barabarta si burrat. Gratë kanë të 

njëjtin shpirt si burrat dhe kështu kanë të drejtë të barabartë për të kultivuar 

shpirtëroren e tyre me shanse të barabarta për të arritur çlirimin. Gratë mund 

të marrin pjesë në të gjitha aktivitetet fetare, kulturore, sociale dhe laike, duke 

përfshirë kongregacionet kryesore fetare. 

 

Sikhizmi mbron barazinë, drejtësinë sociale, shërbimin ndaj njerëzimit dhe 

tolerancën për fetë e tjera. Mesazhi thelbësor i Sikizmit është përkushtimi 

shpirtëror dhe nderimi i Zotit në çdo kohë duke praktikuar idealet e 

dhembshurisë, ndershmërisë, përulësisë dhe bujarisë në jetën e përditshme. 

Tre parimet thelbësore të fesë Sikh janë meditimi dhe kujtimi i Zotit, Puna për 

të jetuarin e ndershëm dhe ndarja me të tjerët. 

 

Urime për përpjekjen për të vazhduar këtë Udhëtim Shpirtëror për shpirtin. 

Përkthimi nuk mund të jetë kurrë afër origjinalit, veçanërisht kur i plotë Guru 

Granth Sahib është në poezi dhe përdorimi i metaforave e bën detyrën 

jashtëzakonisht të vështirë. Në mesazhin hyjnor, historitë mitologjike hindu 

dhe myslimane përdoren shpesh Pralahad, Harnakash, laxmi, Brahma etj. Ju 

lutemi mos i lexoni ato fjalë për fjalë, por kuptoni mesazhin e tyre themelor. 

Fokusi është në faktin se Zoti është një dhe të kesh bashkim me Të është 

qëllimi i jetës njerëzore. 

 

Kjo punë është bërë ndër vite nga disa vullnetarë, për t'ju përcjellë mesazhin 

hyjnor në gjuhën tuaj. Nëse keni ndonjë pyetje, ju lutemi mos ngurroni të 

dërgoni email në walnut@gmail.com dhe ne do të donim t'ju bashkoheshim 

në këtë udhëtim. 
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